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Abstract: This essay The Processing of Current Approaches in Teaching of Russian Facts 

describes  the innovation of the learning portal www.ruskerealie.zcu.cz. It analyzes and, in proposals of specific linguodidactic tasks, demonstrates the overcome of the cognitive model of teaching culture as a summary of the facts and the direction to the development of the intercultural communicative competence. The essay captures shifts of the emphasis from knowledge to skills and attitudes, from a description to an interpretation, from the concept of Big-C Culture to small-c culture. It identifies some of the specifics in teaching of the intercultural dimension in the foreign language teaching of Russian language.
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V roce 2006 vznikl v rámci projektu FRVŠ multimediální učební server Reálie Ruska (Страноведение России) www.ruskerealie.zcu.cz pro potřeby vysokoškolské výuky, byl ale využíván – podle zpětné vazby poskytnuté autorce – i učiteli středních škol. V roce 2015 byl v rámci projektu Vnitřní soutěže ZČU v Plzni
 server inovován, a to jak prostřednictvím aktualizace a rozšíření informačního obsahu (vývoj ruské společnosti za poslední desetiletí), tak po metodologické stránce, jakož i graficky (posílení vizuální složky s motivačním efektem, práce se systémem bloků a oken). Byly vloženy nové funkčnosti webu, jako fulltextové vyhledávání. Na analýze provedených změn lze ukázat, k jakým posunům v pojetí výuky reálií v aplikaci na reálie Ruska v daném mezičase došlo, respektive jak se teoretická východiska, v základu ustanovená již dříve
, do zpracování učebního materiálu teprve se zpožděním promítla.

1. Reálie versus interkulturní komunikativní kompetence

Především je třeba zdůraznit, že v tzv. postkomunikativní éře ve výuce cizích jazyků je interkulturní složce (případně sociokulturní, polykulturní, lingvokulturní - ve zkoumání dané dimenze ve výuce cizích jazyků vládne nadále terminologická neustálenost a překryvy) věnována čím dál větší pozornost. Znalost širokého kontextu užívání cizího jazyka je pro vzájemné porozumění komunikačních partnerů v současném světě vnímána jako naprosto nezbytná. Je přitom opouštěn tradiční termín reálie coby „výběr poznatků z kultury, národní tradice, historie, politiky a současného života zemí, jejichž jazyk si žáci osvojují“ (Průcha, Walterová, Mareš, 2003, 197), respektive je zpochybněn model předávání informací o cizí zemi v rámci daných okruhů jako dostačující, a tento přístup je nahrazován důrazem na rozvinutí tzv. interkulturní komunikativní kompetence (IKK). Ta je definována, zjednodušeně řečeno, jako formování komunikativních dovedností podložených hlubokým pochopením jiné kultury, jakož i kultury vlastní, vedoucích k efektivní a vhodné komunikaci a chování v interkulturní situaci, tj. eliminujících vznik potencionálních interkulturních nedorozumění a konfliktů. Přes rostoucí teoretickou rozpracovanost tzv. mezikulturní lingvodidaktiky dochází k přenesení konkrétních účinných výstupů do cizojazyčného vyučování spíše zřídka. Způsob výuky reálií v české školní praxi byl zkoumán jen ojediněle (Zerzová, 2012; Kostková, 2013), vše však nasvědčuje tomu, že učitelé setrvávají spíše u tradičního pojetí výuky reálií a zadrhává právě snaha o přesah mimo znalosti. Dále zůstává nevyjasněno, jakou roli by měly v osvojení interkulturních poznatků a dovedností hrát hodiny cizího jazyka, respektive učebnice, a jakou okruhy probírané v jiných předmětech, tedy jak mají být pojaty mezipředmětové vztahy (Dohnal, 2012,  465).


V názvu inovovaného portálu byl ponechán sjednocující výraz reálie, nicméně změny se odvíjely zejména ze snahy vejít v soulad s výše popsanou tendencí „předávání kognitivních obsahů, ale i rozvíjení afektivní a konativní/behaviorální složky IKK“ (Zerzová, 2012, 16). V aktualizované struktuře webu se de facto názorně odrazila různost modelů vymezujících výuku reálií a na ně navázaných dovedností. Portál je nově utříděn tak, že se na levé straně v rámci každé lekce uvádí kognitivní obsah předmětu (kognitivní přístup), tj. souvisle se představují fakta o dané kultuře a společnosti zakládající systematické znalosti. Vpravo jsou řazeny materiály, podněty a cvičení vedoucí jednak k rozvoji komunikativní kompetence (komunikativní přístup) s pozorností upřenou na kulturu všedního dne, konverzační témata, rozvoj tematické - i odborné - slovní zásoby, ustálených obratů, na práci s lingvoreáliemi a konotativním lexikem, soustředěné do bloku Řečová cvičení/práce s textem, jednak interkulturní kompetence (interkulturní přístup) ve smyslu porozumění jinému, porozumění odlišné kultuře, tj. formování interkulturních dovedností (poslouchání, pozorování, interpretace, analýza, hodnocení, nacházení souvislostí) a postojů (respekt ke kulturní rozmanitosti, otevřenost interkulturnímu učení, vyhýbání se souzení, zvídavost a chuť objevovat, tolerance k nejednoznačnosti a nejistotě, empatie) (Deardorff, 2006, cit. dle Zerzová, 2012, 38 ). Tematicky i metodicky různorodé aktivity nacílené k osvojování interkulturní kompetence byly rozloženy do bloků Doplňkové texty (texty informačního, analytického a interpretačního charakteru řady autorů, často citace z tištěných publikací), Interkulturní komunikace (bližší vysvětlení kulturně specifických jevů, rituálů, popis a rozehrání situací s diskomunikačním rizikem, ale i náměty na obecné úvahy o interkulturní komunikaci), Mini-projekty (stimuly k rozsáhlejší samostatné práci), Na vlastní oči (osobní svědectví).


V ideálním případě do sebe všechny tři složky zapadají, navzájem na sebe odkazují a podmiňují se. Pro ilustraci můžeme uvést náměty z tématu doprava. Kognitivní přístup: systém dopravy v Rusku, historie a současnost, dopravní uzly, jízdní řády, mapy, fotografie jednotlivých typů vlaků a prostředků MHD, zejména těch odlišných od české praxe (električky, maršrutky, častniky) apod. Komunikační přístup: překlad údajů na lístku dálkového vlaku, orientace v něm, výrazy vhodné k nákupu jízdenek hromadné dopravy, hlášení a upozornění z MHD apod. Interkulturní přístup: rozvaha o ruském „bezcestí“, mentální mapování na téma důležitých tras, subjektivní informace v pozorováních českých cestovatelů, reportérů, studentů atd. pobývajících v Rusku týkající se dopravy,  kontextuální rozbor nápisů z cedulí souvisejících s dopravou  (kdo má přednostní právo na nákup jízdenky, samolepky z protestní akce „Parkuji, jak se mi zachce“) s diskusí a snahou o formování postojů studentů (Jak byste seřadili cestující podle přednosti vy? Zapojili byste se do podobné protestní akce?).

2. Znalosti versus dovednosti


Nové pojetí v předestření učiva se výrazně posunulo na ose od znalostí k dovednostem. Nicméně se domníváme se, že opora ve faktických znalostech zůstává i nadále nezastupitelná. Specificky to platí zejména vzhledem k povaze ruské kultury, u jejíchž nositelů stále přetrvává hluboké povědomí o vysoké kultuře a je kladen důraz na šíři rozhledu. Připomeneme-li si didaktický model výuky reálií Big-C Culture, zakládající tzv. deskriptivní znalosti (prvky objektivní kultury, její snadno viditelné a pozorovatelné projevy, např. umění, literatura, slavné osobnosti a jejich díla, ale i zeměpisné údaje, svátky), a  small-c culture zahrnující oblast sociokulturní (např. tradice, životní styl, stravování, tj. naučené a sdílené vzorce chování, přesvědčení a hodnot apod., či rozšířeno o typologicky podobný koncept „neviditelné“ části tzv. ledovcového modelu kultury, tak dále témata jako chování ke zvířatům, tempo práce, vnímání času, minulosti a budoucnosti, vnímání mobility, vztahové vzorce,  mimika... ) (Zerzová, 2012, 49-50, 78-88, 154), pro ruskou, typicky duálně stavěnou kulturu platí jejich výrazná prostupnost, respektive nejasná ohraničenost a problematizovanost. Například umělecká literatura bývá u Rusů součástí konverzace i v rámci small-c culture obdobně jako politika, ba historie země, kdy je obvyklé mít vytříbený názor na významné události ruské historie a její představitele. Patriotické cítění jednotlivce je tu velmi intenzivní, zároveň zde však probíhá odvěká protichůdná snaha vyhnout se institucím a vymanit se z působení státu (s krajními projevy v ruském sektářství a vlastně i v četné emigraci). Tyto jevy bez znalostního podloží nelze nijak pochopit.

3. Výběr témat versus komplexnost


Daný web zahrnuje všechny oblasti z tzv. „minimálního seznamu“ tematických okruhů (národní geografie, národní historie, stát a politika, kultura a věda, každodenní život, sociální model interakce, národní a sociální identita) (Byram, 1993, cit dle Pešková, 2011, 78) ve výuce reálií (celkem 24 vnitřně bohatě členěných lekcí). Pro výuku ruštiny neexistuje norma neopominutelného tematického jádra z reálií, známá například z německého modelu, kdy se v učebnicích němčiny jako cizího jazyka ustálil například axiom, že zde mají být zastoupeny všechny německy mluvící země (Pešková, 2011, 78). Oproti tomu informace o teritoriálním bilingvismu, tj. ruštině jako dorozumívacím jazyce v různých areálech, se do učebnic ruštiny dostávají jen zřídka. Výukový portál, samozřejmě také vzhledem k primární cílové skupině vysokoškolských studentů, si může dovolit zařadit výklady o ruštině na Ukrajině, v Bělorusku i v Pobaltí s názornými mapkami a grafy, s návrhy na diskusi o jazykové politice, jakož i obecně kulturní informace o smíšených jazycích s praktickými ukázkami suržiku (kontaminace ruštiny a ukrajinštiny) a trasjanky (kontaminace ruštiny a běloruštiny). Rozsah portálu, snadná aktualizovatelnost a plovoucí obsahový rámec stejně jako přímé zaměření na reálie, a ne na výuku jazyka, celkově skýtají nespornou výhodu oproti tištěným učebnicím, tj. není třeba volit, jakému okruhu se věnovat přednostně.
4. Neutralita versus hodnocení


Jiným specifickým problémem ve výuce ruštiny je, že sporné otázky ruské historie i současnosti a rozdíly v ideologických kořenech kultur (naší - ruské) jazykové učebnice tradičně takřka ignorují, snad v přirozené snaze vytvářet pozitivní obraz dané země, pro žáky a studenty motivující. Možné riskantní zóny v komunikaci, tabu, jistá nepředvídatelnost při setkání s ruskou realitou apod. se v učebnicích příliš neřeší. Ve výsledku je tak představena jen určitá výseč ruské skutečnosti, tedy nejen co do obsahu podaných informací, ale také jejich hodnocení. Portál se snaží daný přístup korigovat a předestřít obraz Ruska ve vší jeho složitosti, prezentovat zemi jako originální, svébytnou, ale také rozporuplnou. V rámci různých témat se například prosazují výklady spojené s totalitarismem, jak v jeho konkrétních projevech (stalinské represe, imperialismus, současné sklony k autoritářskému režimu, přehodnocování historie, obraz totalitní společnosti v ruské umělecké literatuře 20. století a v orální historii), tak v obecných mechanismech (principy propagandy, utopismus, megalomanský urbanismus apod.). Tento přístup s sebou přináší značná rizika, mnoho obtížných rozhodnutí a svým způsobem rozkolísává potřebnou neutralitu vzdělávacího portálu. Je třeba nesklouznout ke generalizaci a rychlému souzení, natož k vykreslení Ruska coby „říše zla“, vyhnout se tomu, aby se jednotlivé lekce proměnily v kritiku Ruska a jeho systému, nesoustředit se jen na právě probíhající geopolitické děje, jejichž objektivní posouzení není de facto možné. U některých klíčových aktuálních témat zařazujeme vždy několik, často protichůdných interpretací (např. oficiální prezentace Ruské pravoslavné církve x umělecké reflexe církve ve filmu Andreje Zvjaginceva Leviathan x analytické stati Martina C. Putny či pohled na jednu a tutéž událost v ruských, českých a ukrajinských médiích atd.) s cílem, aby proběhl jakýsi dialog či polylog názorů i mezi studenty a ti si uvědomili různost výkladu jedné i téže věci. Explicitně upozorňujeme na persvazivní funkci médií. Přesto právě ve výběru určitých ožehavých témat může nastat na česko-ruské úrovni diskomunikace a zařazení některých otázek může být vnímáno jako nedostatek interkulturní komunikativní kompetence autorky portálu.


Jedním z prostředků, jak propojit objektivní data se subjektivními, emocionálně zabarvenými výpověďmi, je zavedení nové rubriky Na vlastní oči. Zde se publikují komentáře Čechů pobývajících v Ruské federaci, v nichž se věnují vybraným aspektům ruského prostředí. Byl použit i princip opačný  – ruskojazyční cizinci komentují interkulturní témata a otázky, které se pro ně otevírají v konfrontaci s prostředím českým. Dále jsou citovány postřehy českých cestovatelů pohybujících se po Rusku, shromážděny fotografie českých fotografů. Všechny tyto materiály lze využít jako podklady pro didaktické metody critical incidents či culture capsules (viz dále). Je přitom poukázáno na staré pravidlo, že hodnocení „jiného“ charakterizuje nejen hodnocený objekt, ale samotného hodnotitele. 


V rámci portálu je didakticky zpracován také fenomén kulturního šoku, a to jak v rovině obecné (definice, fáze), tak specifické (osobní svědectví z cest do RF, navázání na zkušenosti studentů), kdy za zvlášť důležité považujme přivést studenty „k redukci stresu při kontaktu s jinými kulturami... a rozvoji flexibility chování“ (Zerzová, 2012, 196), tj. připravit je na to, že pokud vyjedou například na stáž do zahraničí, musejí se umět adaptovat na změnu své osobní situace, tedy změnu z pozice kulturní většiny na pozici kulturní menšiny. 

5. Aktivizační zadání – otázky versus odpovědi


Pro nácvik interkulturní komunikativní kompetence byly navrženy metody a postupy, jež se opírají o textový, vizuální, video či kombinovaný materiál, případně jen o definovaný okruh problémů, a váží se k určitému dílčímu tématu. Dominuje orientace na žáka a aktivizační zadání. Uplatněny byly speciální metody vhodné pro výuku efektivní interkulturní komunikace, jako critical incidents („popisy či simulace interakčních, běžných situací, matoucích či s potenciálem konfliktu“ - zde např. situace „přišel/-la jsem na návštěvu bez dárku“, „jak rozhodne velitel – možnosti spolurozhodování při organizované turistice“, „kdo za koho platí“, „na co se neptat“), culture capsules („krátké popisy vybraného aspektu cílové kultury, po kterém následuje srovnání s kulturou žáků“ - např. „kde pořádáme oslavy“, „kolik hodin týdně padne na práci“, „ruská akce Nesmrtelný pluk – má u nás obdoby?“), culture clusters („tři a více sdružených culture capsules, které se týkají stejného tématu“ a měly by vést k syntéze,  tedy např. „rozlehlost prostoru“ + „nekonečné přírodní zdroje“ + „netřídění odpadu“ + „přetrvávající pocit absence individuální odpovědnosti za chod společnosti“ = integrace informací a nacházení spojitostí o většinovém vztahu Rusů k ekologii),  cultural islands („vytvoření „vnitřní obrazu“ dané kultury  přímo ve třídě ve formě plakátů, obrázků, fotek, nápisů, map a dalších předmětů“, zde např. „schémata kremlů starých ruských měst“, „co se prodává v Rusku na trhu“, či  hledání cultural islands přímo v kultuře žáků, např. sběr a prezentace dat v návodném projektu „Ruské stopy v Plzni“ či „přejímky z ruštiny v češtině“) (všechny citace Zerzová, 2012, 85). Dále jsme využili různých badatelsky orientovaných metod výuky, jako metoda řešení problémů, případové studie, storytelling, WebQuest, dramapedagogické náměty (simulační hry, hraní rolí), ale například i speciální heuristickou metodu volných asociací při práci s textem (zde s textem projevu Patriarchy Kirilla k tragické události teroristického útoku na ruské letadlo v Egyptě na podzim 2015) a přirozeně také obecně vhodné metody, jako diskuse a konfrontace, projekty, jakož i stimuly k práci s myšlenkovými mapami, srovnávacími diagramy, zadáními k tvůrčímu psaní atd. Uživatelé stránek jsou vyzváni, aby si vedli interkulturní deník. Předestřené postupy nevedou k jednoznačným závěrům, spíše otevírají další otázky.


Před závěrem ještě tři malé poznámky. 1) Portál je výsostně orientován na výuku reálií výše popsaným způsobem, primárně tedy – oproti jazykovým učebnicím – nevymezuje úlohu reálií ve výuce cizího jazyka, nýbrž spíše možnosti výuky cizího jazyka v rámci reálií. Vedle snahy rozšířit povědomí a sociolingvistických aspektech jazyka má však i ambici rozvíjet v návaznosti na interkulturní témata všechny řečové dovednosti. Nově se soustřeďuje  na osvojení vybrané odborné slovní zásoby k mezipředmětovým vztahům (s poučením v metodě CLIL, například termíny z geografie, statistiky, dopravy, politiky atd.). 2) Použité texty jsou vesměs autentické, kdy hlavním kritériem výběru byla jejich interkulturní nasycenost a interpretační potenciál, odkaz k širokému kontextu. Hojně jsou zařazeny precedentní texty (nejen frazeologismy, ale i různé citáty, anekdoty a pro rodilé mluvčí jiné ústřední  texty, tj. vedle hymny apod. i úryvky z klasické literatury, písní a filmů nebo různé dokumenty). 3) Co se týče nonverbálního. tj. obrazového komponentu webové učebnice, ten zaujímá důležitou funkci jak ve vztahu k textu (zejména funkce reprezentující a interpretující) (Pešková, 2011, 76), tak jako samostatná složka nesoucí určité informace a odrážející určitou perspektivu dané kultury. Je vložena většina typů vizuálního materiálu, převažují zobrazení realistická (fotografie) a logická (schémata, tabulky). Průběžně je mapována „všednodenní“ vizuální kultura utvářející veřejný i soukromý prostor (piktogramy, symboly, plakáty, nápisy a ulicích, úprava prostředí apod.).

Inovace komplexně pojaté webové učebnice Reálie Ruska zohlednily aktuální přístupy  mezikulturní lingvodidaktiky. Reflektován byl zejména posun od znalostí k dovednostem, kompetencím a postojům, od deskripce k interpretaci, od konceptu Big-C Culture ke konceptu  small-c culture. Obecné strategie interkulturního učení však nelze jednosměrně aplikovat na určitou jazykovou oblast, jak vyplývá z naznačených specifik výuky ruštiny. Jako nejnáročnější se ukázalo didakticky zpracovat osvojování  interkulturních dovedností do podoby konkrétních úkolů a vybalancovat výklady a náměty činností vztahující se k hodnotící složce výuky cizího jazyka. Ukázalo se, že luxus samostatného předmětu „reálie Ruska“ ve vysokoškolské výuce a on-line forma podkladů k němu skýtají řadu výhod oproti klasickým jazykovým učebnicím a eliminují určité problémy a omezení.
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Резюме: Статья «Современные подходы к обучению страноведения (по отношению к страноведению России)» посвящена анализу актуальных тенденций в данной области лингводидактики, которые были применены в процессе преобразования образовательного сайта www.ruskerealie.zcu.cz. Автор статьи на примерах разнообразных новых заданий  демонстрирует преодоление исключительно конгнитивного подхода к обучению реалий и переход к усиленному развитию интеркультурной коммуникативной компетенции, к повышенному стремлению формировать взгляды и ценности учащихся. Обсужден также вопрос оценки выбранной информации, что особенно непросто в связи со страноведением России.
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